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Transcription et traduction française du testament de don Baltasar de San Juan
Y[ni]ca ynitocatzin yn tetatzin yhuan 


Au nom du père et du fils et 

yntepiltzin yhuan [espiritu]1santo



du saint esprit, 

nicpehualtia yn notestamento 



je commence mon testament.

maquimatican yn ixquichtin yn 



Que tous ceux qui verraient ce

quittazque ynin amatl ca yn nehuatl 


papier sachent que je m'appelle 

notoca Baltasar de San Juan nican



Baltasar de San Juan [et que] je fais 

nochan Metepec tlaxilacalpan 



mon testament dans ma demeure

San Agustin nicchihua notestamento 


de Metepec, dans le quartier de San Agustín.

mahuis mococohua nonacayo  yece yn [no]yollo 

Bien que mon corps soit malade, mon coeur,

yn notlalnamiquil[iz] yn notlacaquia aquen ca 

ma volonté, mon entendement, lui ne va 

ça huel pactica auh nicchixtica yn [no]miquiztli 

pas mal, il va bien et j'attends la mort

yn ayac huel quitlalcahuia yn ayac huel yxpampa 

dont nul ne peut fuir la présence, dont nul


yhua yc nictlalia yn notestamento yz ca tlatzonco 

ne peut échapper. C'est pourquoi je fais mon testament

notlanequilis ynic nochipa mopiaz 



qui est ma dernière et ultime volonté, pour qu'on le 

ynic ayac quitlacoz 





garde à jamais, pour que personne ne le contredise,

ca yehuatlin yzcatqui ye noconpehualtia


lequel [testament] je commence ainsi.

Huel achto yehuatl yn na[ni]man ymactzinco 

Premièrement je remets mon âme aux mains 

noco[n][tlalia] yn tote[cuiyo] Dios ca 


de Notre seigneur qui l'a conçue, 

oquimochihuili yhuan cenca nicno[tlauh]tilia ynic 

et je le prie pour qu'il m'accorde

nechmotlao[col]iliz nechmotlapopulhuili[z] 

la grâce de me pardonner mes péchés

yhuan nechmohuiqui[liz] ychan[tzin]co 


et pour qu'il me conduise en sa demeure, 

yn ilhuicatl 






au ciel,

y[htec] yniquac naniman oquitlalcahui nonacayo 

quand mon âme aura abandonné mon corps.

[Auh] yn [no]nacayo ytech nicpohua yn tlalli 

Et mon corps je le donne à la terre,

yehua ca y[t]ech qu[i]z ca tlalli ca çoquitl 


puisqu'il est terre, il est boue,

yhuan nicnequi ça  





et je veux que mon corps soit juste 


ce tilmatli y[nic] moquimiloz.



enveloppé dans un linceul2.













Auh yn nosepultura ca yehuantzi 



Et ma sépulture, qu'elle 

[texte effacé et papier blanc superposé] 


[soit ouverte à...]

quimomactia yc ompa nechmomachioti[liz]


qu'on me la donne là-bas et [il] me montrera   









[le lieu de ma sépulture].

Y Yhuan niquitohua yn [y]pampa [nanima] ypalehuiloca Et je déclare que pour aider mon âme,

ynic ahmo ompa huecahuaz yn purgatorio 


pour qu'elle ne reste pas là-bas dans le Purgatoire

chicuey m[i]s[a]s 





soient dites huit messes [pour moi] [et]

Yn niquitlani ompohualli p[e]s°[s]  



je dépose [pour cela] quarante pesos.

yn nichuenchihua Y yhuan niquitohua yeepohualli 
Et je déclare laisser en offrande soixante pesos pour 

p[es]°[s] ynic mocohuaz ynic xiptla 



acheter les représentations [images, statues]

yn eintin tlatoque ca ye quimomachi[o]tia 


des trois seigneurs qui [m']ont instruit 

yn teoyo[tica] [quatre lignes barrées] 


dans la foi...[spirituellement]

yhuan centetl solar meyotoc tlatepotzco no yhuan 
... 
et un terrain planté d'agaves à Tlatepotzco ainsi

oc no ce[n]tetl meyotoc matlacquahuitl sa[nta] 

 qu'un autre,  planté d'agaves, de dix aunes,

maria madalena mani mochi nicnemactia yn 

à Santa María Magdalena [Ocotitlán]. Tout ceci je le 

noc[poch] clara yhuan omentin noxhuihuan 

donne à ma fille Clara et à mes deux 

yn tech moneq[uiz] ca yxquich 



petits-enfants. C'est tout ce dont ils auront besoin.












centetl solar quinquixtizque yn omen teoyotica

Mes deux fils spirituels3 prendront quinze

nopilhuan caxtolli metl Lorenço yoa[n] [Bal]thasar 

agaves de ce solar. [Ce sont]  Lorenzo et Balthasar.













yhuan ome p[e]s°[s]  [papier blanc superposé] [?]zque 
Et [ils se partageront?] deux pesos 

ce cen p[e]s° co[n]cahuizque




...je leur accorde  à chacun un peso en héritage.

Ynin y no nicteneuh yn solar yn meyotoc y no 

Et le solar dont je parle est planté d'agaves 

nicnemacti yn nochpoch ca yehuati yn tepitoton 

j'en fais don à ma fille [Clara] pour 

auh yn ixquich yn huehuey mochi ni[ca]huallaz 

qu'elle prenne soin des images et de tous les vieux que 

yn noquiyahuac quiça çacaz yn nonamic ça 

je lui laisse en héritage. Et ma femme sortira  huit aga-

yxquich chicuey metl huehuey amoquiquixtiz 

ves [du solar] à l'extérieur de ma maison. Qu'elle ne 

onca mocahuaz y[te]ch monequiz yn nochpoch clara 
prenne pas les vieux. Là,  elle les [les agaves] confiera 









à ma fille Clara qui en aura besoin.

Y yhuan niquitohua matlactli p[es]°s nicnemactia 

Et je déclare donner dix pesos 

yn nomach Joseph ytech monequiz ca yc notlacatzintli
à mon neveu Joseph qui en aura besoin,  c'est 










pour mon seigneur.

Y yhuan niquitohua matlactli p[es]°s nicnemactia 

Et je déclare donner dix pesos 

yn ynipilo yn nonamic ytoca an[tonio] cibrian

au neveu  de mon épouse, il s'appelle









Antonio Ciprián.

Y yhuan niquitohua matlactli p[es]°s nicnemactia  

Et je déclare donner dix pesos 

yn nohueltiuh maria ytech monequiz


à ma soeur aînée María; elle en aura besoin.

Y yhuan niquitohua ome p[eso]s candela yc 

Et je déclare que soient achetés deux pesos

mocohuaz motlatiz yn iquac nitocoz



de cierges qui seront brûlés quand on m'enterrera.

Y yhuan niquitohua ce p[es]o [?]ncozque 


Et je déclare donner un peso pour 

yn cuicanime






les chanteurs [qui chanteront ma messe].

Y yhuan niquitohua ome mula nicnemactia 

Et je déclare donner deux mules

yn nochpoch ytoca francisca auh yn oc na 


à ma fille appelée Francisca et une autre

ontetl mula nicnemaltia y[n] nonamic


mule je la donne à ma femme.

Y yhuan niquitohua ontlamantin quaquahueque 

Et je déclare laisser deux boeufs4 
yzcatlamantli nicnemactia yn nochpoch ynitoca 
 
blancs à ma fille qui s'appelle Francisca

francisca auh [illisible] yn occe [1 ligne barrée]

et un autre ...[illisible].

Y yhuan niquitohua yn [nochpoch] fran[cis]ca 

Et je déclare donner quinze

nicnemactia caxtolli p[es]°s yhuan ontetl 


pesos à [ma fille] Francisca et un autre 

solar meyotoc yz centetl tlatzcantitlan mani 

terrain planté d'agaves qui se trouve par ici à Tlatz-

auh yn oc centetl quiyahuac yn balthasar de 

cantitlan et un autre, à côté de chez Balthasar de

Vergara atle onca yn metl




Vergara; là-bas il n'y a pas d'agaves.


















Y yhuan niquitohua matlapohualli pesos nicmaca 

Et je déclare donner deux-cents pesos à ma femme.

yn nonamic ytech monequilis yhuan tequitl 

Elle en aura besoin.  Elle aura besoin

ytech monequis yhuan calli yhuan solar meyotoc 

des services et de la maison et du terrain planté

mochi quiauz can [effacé] onca huel yhuan 


d'agaves. Tout ira [à ma femme] et je lui accorde

oc no cetetl solar no meyotoc




aussi un autre solar planté d'agaves.

Y yhua[n] niquitohua yn ixquich yn cintli 


Et je déclare que tout le maïs qui se trouve

yn onca yn axcan mochi nonamic ytech monequiz 

là-bas,  est entièrement propriété de ma femme

yhuan nochpoch fran[cis]ca




fet de ma fille Francisca. Elles en auront besoin.

Y yhuan niquitohua yn ixquich yn notilma macozque 
Et je déclare que tous mes vêtements 

yn huehuetque ano ço [co]coxque niman axca 

aideront les vieux ou plutôt les malades. C'est ma

noneltiliz yn amo mostla ano ço huiptla


volonté maintenant, pour demain et les jours à venir.

Y yhuan niquitohua yxquichtin teoyotica 


Et je déclare réserver à tous mes fils spirituels

nopilhua nicchial nahuitin ce cen p[e]s°[s]  


quatre fois un peso et quatre réaux.

ypan nanahuis [tomines]niquinnemactia macozque 
Je  leur donne [cette somme] à chacun pour les

y[c] mochi 13 p[e]s°[s] 4 ts° [tomines]


aider. Au total ce sont 13 pesos et 4 tomines.

Yhuan niquitohua yn nomach yn Juan Martin 

Et je déclare que mon neveu Juan Martín

yn ocholo yn tla quemmanian huallaz 


s'est absenté. Si toutefois il (re)venait

moquenmanian moxicoz amoquitl[o]z 


qu'il ne soit pas jaloux cette fois, qu'il ne 

tle ypampa yn atle onechmacatia yn 


dise pas : pourquoi ne m'a-t-il rien donné 

notlaatzin ca ye onicnamicti cacaxtolli 


(des biens de) mon père ? Je lui ai déjà donné quinze 

p[e]s°[s] ynic omonamicti yoan no 



pesos quand il s'est marié et puis quinze autres

caxtolli p[e]s°[s] onechpohuis no 



pesos. J'ai fait mon devoir. Je  lui pardonne

nictlapopolhuia amonechtlaxtlahuiliz 


qu'il ne m'en [ait] pas remerci[é].

ma ypan pohui ynomac ca huel teixpan 


Qu'il considère [ce que je  lui donne] de mes mains,

yn oquixolo ypampa tolucan non cate yn 


Il  est bien connu qu'il est parti à Toluca. Mes  

testigosme amoquimati ynin ahuitzin yn onpa 

témoins sont là, ils  ne savent  pas où est 

tolucan






cette [sa] tante là-bas, à Toluca.

Y Auh y[n] nocihuamon ynnamic yn 


Et  ma belle-fille5 , l'épouse de Juan

Juan Martin neltic yn tlacpac omoteneuh 


Martín nommé ci-dessus, qui s'appelle 

ynitoca Clara macuilli p[e]s°[s] nicnemactia 

Clara,  je lui donne dix pesos, parce

ypampa [oc ye] cenca nechmocuitlahuia


qu'elle prend soin de moi.

Y yhuan niquitohua ynixquich ynamauh 


Et je déclare que tous les livres qui se trouvent

ocatca amononamacaz çan mopiaz ayac 


(ici) ne seront pas vendus, ils seront seulement

quiquixtiz yhua ayac quimotechtiz aço 


conservés. Personne ne les sortira ou ne se les

quimotequiltiz yn to t[e]°[tl] dios ame yn 


appropriera. Peut-être intensifieront-ils la foi en

noxhuihuan oqui[cht]in yezque ca yehuantin 

notre seigneur dieu. Amen. Mes petits-enfants mâles, 

quicuizque ano ço teoyotica nopilhuan quicuizque 
ou plutôt mes fils spirituels6, les auront; ils les pren-

[an?] tla ceme oquichtin ca yehuantin 


dront. L'un de nous les hommes 

y[c] momachtizque 





étudiera avec [ces livres]...

[deux lignes illisibles] 






[mayor]domos yoa escrivano alc[ald]eGabriel Ramírez 
...mayordomos7 et le notaire, l'alcalde Gabriel 

nechpialia nahui p[e]s[os] quixtlahuasque 


Ramírez me gardent  quatre pesos pour acquitter

ytech monequiz nochpoch fran[cis]ca


une dette. Ma fille Francisca en aura besoin.

Y Auh yehuantin noal[b]aceas yhuan Juan Pastor 

Et mes exécuteurs testamentaires sont Juan Pastor

Cebrian Sánchez Tomas Buen[a]v[entu]ra 


Ciprián Sánchez, Tomás Buenaventura

yn quimocuitlahuizque yn notestamento 


Qu'ils prennent  soin de mon testament

yhuan nonamic yhuan nopilhuan onitlacuilo 

et de mon épouse et de mes enfants. Je l'ai écrit [ici] 

nican Metepec axcan viernes yc 4 de otu[br]e de  1601 
à Metepec, aujourd'hui vendredi 4 Octobre 1601

auh yehuantin yn notestigohuan Juan Pastor fiscal 

Et mes témoins sont Juan Pastor, fiscal, 

cebrian sanchez Miguel de San Francisco 


Ciprián Sánchez, Miguel de San Francisco To-

Thomas Bue[naventu]ra Joseph Antonio P[edr]° Serano.
más Buenaventura, Joseph Antonio, Pedro Serrano.

Y Auh yn nehuatl onitlacuylo yc nicneltilia [effacé] 
Et moi le notaire, pour donner foi [de ce testa-

nictlalia nofirman yoa[n] notoca omicuilo


ment], j'inscris ma signature et mon nom 

yn tlacpac omoteneuh 




qui a été écrit, et a été nommé ci-dessus.

nehuatl onitlacuilo Balthasar Vermudez escrivano 

Moi qui ai écrit, Balthasar Vermúdez, notaire

ygl[esia].






de l'église.

[à gauche, signature :] Juan Pastor fiscal


[à gauche, signature :] Juan Pastor, fiscal.

Yn nican ycuiltiuhtica yn ixquich amatl 


Et ici s'inscrivent tous les livres

yn omoteneuh yn ipan testamento



qui sont désignés dans ce testament.

1. Y centetl huey amatl santome ynin nemiliz

1. Un grand livre de Vie de Saints [Santoral].

2. Y centetl contentus mundi mexica tlatoa


2. Un Contemptus Mundi en langue mexica

3. Y centetl confessionario mayor mexica tlatolli

3. Un Confessionario Mayor en langue mexica

4. Y centetl huey Doctrina fray Pedro de Gante 

4. Une Grande Doctrine de fray Pedro de Gante

5. Y centetl arte y arteyo mexica tlatolli


5. Un Arte et Artello  en langue mexica

6. Y centetl horas





6. Un (exemplaire des) Heures

7. Y centetl ytlatlalil fray [E]lias D[e] S[an] Juan 

7. Une ordonnance de Fray Elías de San Juan 


   Baptista






Baptista

8. Y centetl ytlatlalil fray Bernardino de Sahagún 

8. Une ordonnance de fray Bernardino


yn quenin oacico Españoles ynin amatl 


de Sahagún. Je me suis procuré ce livre

oquinomacti yn ichpan francisca ayac 


quand les Espagnols sont venus. Que personne

quiquixtiz yoa[n] ayac quinamacaz



ne le sorte et que personne ne le vende, en la










présence de Francisca.

Y Nahui ytlatlalil fray Juan Baptista



Quatre ordonnances de fray Juan Baptista

Y centetl Rosario mexica tlatolli



Un Rosario en langue mexica

Y nehuatl Juan Pastor [illisible][no] [uan] totoca 

Moi ........... Juan Pastor 

axcan jueves [yo] 3° de noviembre de 1601 [illisible] 
aujourd'hui jeudi 3 novembre 1601

otzonquiz otlan yni[chpan] yn dios 



ce testament a été amplifié devant Dieu

oquimohuiquil 





qui en a accompagné [l'exécution].

yn fiscal ocatca ynic ome netoltilia 



Le fiscal  était là afin que les deux voeux

ynipan ynotestamento ca oticcalaqui


de mon testament soient exécutés.

yn tomines ticmatica yn ompohualli 


L'argent a été mis sous clef, vous savez que quarante

p[eso]s otipohuilique yupilton melchior sacristan 

pesos ont été donnés au jeune sacristain Melchior

ne [illisible] amo [illisible] çanto cel tin[ ?]otic 

.....le saint seul ...

temacaque yn tom[ines]  ca oncate 



L'argent a été déposé. Mes témoins sont là [pour le

yn testigosme Juan Lucas y[n]techcopa 


confirmer]. Parmi eux se trouvent Juan Lucas,   

cofradia [yhua] Balthasar Vermudez ypampa 
 
de la confrérie, et Juan Balthasar Vermúdez. Ils en 

ticneltilia ynic ayac quitoz aço no moneltilia  

donneront foi afin que personne ne contredise ou 

ynin testamento ca mochi  




n'avance le contraire de ce testament. Tous les 

oneltic tlacatl yxpan can




hommes qui sont [ici] présents le certifieront 

[y]mixpa yn gou[ernad]or yuan al[ca]ld[e]s 

devant le gouverneur et les alcaldes.

Juan Pastor fiscal Tomas Buenaventura 


Juan Pastor fiscal, Tomás Buenaventura,

testigo Cebrian Balthasar Vermudez  


témoin[s] Ciprián, Balthasar Vermúdez, 

[escribano de la iglesia].   




[notaire de l'église].

[Archivo General de la Nación, Mexico. Section Tierras, vol. 2222, deux feuillets in- 4° sans numéro 

de dossier ni numérotation de folios].

1 Les textes mis entre crochets ont été reconstruits par nous-mêmes.


2 Le terme tilmatli désigne une pièce d'étoffe, la cape ou l'habit en général.


3 Don Balthasar désigne ses petits-enfants comme ses "fils spirituels". Le terme teoyotica nopilhuan se réfère à la parenté spirituelle ; don Balthasar est probablement parrain de ses deux petits-fils, les enfants de sa fille Clara.


4  Il peut s'agir de boeufs ou de vaches, car le terme  quaquahueque désigne le gros bétail.


5 Le terme nocihuamon désigne la belle-fille. Ici, il s'agit ici de l'épouse de son neveu.


6 Le testateur explique ici que ceux qu'il désigne sous le terme de "fils  spirituels", teoyotica nopilhuan,  sont ses petits-enfants, noxhuihuan.


7 Le mayordomo  est chargé de veiller à l'entretien de l'église et des objets liturgiques, comme le fiscal   (voir : note 13).  Cette charge est honorifique. 





